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Kuiscvkuti HayionanvHutl 1iHe8icmu4HUll yHigepcumem

Y emammi pozensadaemvbca numanHs npo pieHi 8a1eHMHOCMI CIi8 CEMAHMUKU CIMAHY
3 NOOANbWUM NOPIGHANLHUM AHANI30M NOKA3ZHUKIE peanizayii 6udis 6aleHmHOCmi 6
VKPAIHCLKIU Ma aHeniucbKii Mo8ax. AHanizyemvcs NOHAMmMs Kame2opiuHoi 8a1eHMHOCMI ma
JIEKCUYHOI CnonyuysaHocmi ciie cemawmuku cmauy. Busnauaemvcsa nowsamms 1eKCUdHoi i
CUHMAKCUYHOI 8AIEHMHOCMI CJlI8 CEMAHMUKU CMAHY 8 AH2NIUCLKIU Ma YKPAIHCbKIU MOBAX.
Bcmanosnowuu nekcuyny eaneHmuicms C108a aware, SUKOPUCMOBY8ANU OAHI NPO U020
CUHMAKCUYHY BANeHMHICMb mMa O0O0CHIONHCY8ANU U020 JIeKCU4Hy chnonyyyeanicme. Ilpu
po32na0i  JIeKCUYHOI  8ANeHMHOCMI  NPOCMEdNCY8any JIeKCUUHe HANOGHEHHs Mooenell
CUHMAKCUYHOI 8ATIEHMHOCMI MA JleKCUYHe HANOBHEeHHs CUHMAKCUYHUX KOHCmpYKyiu Sub — St
Prdv i Sub — StAttr. Buznauunu n1ekcuuHy 8aieHmHicms 0yao cmpawtHo ma tio2o0 CUHOHIMIS.
Bbyno cmpawimo ma tioco cunonimu maioms maki 6UOU CUHMAKCUYHOI 6ATIEHMHOCMI!
npeouxkamusna eanenmuicmo (V. <> StPrd), cy6’ekmua eanenmuicms (Obj'— StPrd),
06’exkmua eanenmuicmo (St Prd/Attr/Com — Obj). Memoouka eusnaueHHs 1eKCUYHOI,
CUHMAKCUYHOI Ma Kame20pitHoi aNeHMHOCMI 118 CEMAHMUKU CMAH)Y 8 YKPAIHCbKIU MOGI
Maka e cama, wo U 8 aH2ATUCLKIU MOBI. /[ 6cmano81eHHs Kame2opiuHol 6aNeHMHOCHI CJli8
ceManmuxu cmawy 0Y10 NPOAHANI308AHO CLO8A, KI HANLEHCAMb 00 OCHOBHUX YACMUHOMOBHUX
PO3pA0I6 Ci8 CeMAHMUKU CMAHY, HA OCHOBI SIKUX CHOPMYBANUCS CI08A CEMANMUKU CINAHY 8
auenivicokiti mosi: It is dangerous (nebe3neuno), it is comfortable (3amuwino), asleep (cnamuy),
afraid (3naxanui). Bcmanoeneno cummaxcuuHy 6anenmHicme Cl08ad CeMAHMUKU CMAHY
aware ma OOUHUYb, 3 AKUMU B0OHO BCMYNAE V 36 A30K, HA NPUKIAOi peueHb, wjo Oyiu
po3enanymi 3 no2usidy CHONYYYBAHOCMI C108A aware y MO8, a MAKONMC CUHMAKCUUHY
BAIEHMHICb CEeMAHMUKU CMAHY Y10 CMPAWHO ma 1020 CUHOHIMIB I C18, 3 AKUMU BOHO
ecmynae y 36's130K.

Kniouosi cnosa: nexcuuna eanenmuicms, CUHMAKCUYHA BAJIEHMHICIb, KAMe2opitHa
8AIEHMHICMb, IEKCUYHA CNOJIYYYB8AHICMb, 8AJIEHMHICMb, DIBHI 6AI€HMHOCHIL.
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BAJIEHTHOCTbD CJ1IOB CEMAHTHUKH COCTOAHUA
B YKPAMHCKOM ¥ AHITIMHCKOM SI3BIKAX

Myopunuu Ceemnana IOpwvesna, svetlanal765@ukr.net
KAHO.(UNION. HAYK, CMapuiull npenooosameib
Kueeckuu nayuonanonolii iuneeucmuyeckui yHugepcumen

B cmamve paccmampusaemcs 6onpoc 06 YpOBHAX 6ANEHMHOCMU CNIO8 CEeMAHMUKU
COCMOSIHUAL C  OQIbHETUUM CPABHUMETbHLIM ~ AHATU30M NOKA3AMeNel  peanu3ayuu U008
BANIEHMHOCMU 8 YKPAUHCKOM U AHSTUTICKOM A3bIKAX. AHAnU3UpYemcs noHamue Kame2opuaibHoll
BANIEHMHOCMU U IEKCUYECKOU CO4emaemMoCmu C108 CeMaHmuKu cocmosinus. Pacckpvieaemes cymo
NOHSIMUSL  JIEKCUYECKOU U  CUHMAKCUYECKOU BANEHMOCMU CNI08 KAmMe2opuu COCMOSIHUL 8
AHETIULICKOM U YKPAUHCKOM sA3bikax. 1Ipu onpedenenuu nexcuueckori 8aleHmHOCU Cl08a aware,
ObLIU  UCNONBL3068AHBL OAHHblE O €20 CUHMAKCUYECKOU BAIeHMHOCMU U UCCLe008aHA €20
JleKkcuyeckas covemaemocms. Llpu paccmompenuu neKxcudeckoll 8anleHmHOCIU NPOCIeHCUBALOC
JIeKCUYecKoe HanoiHeHue Mooenell CUHMAKCUYECKOU BANLeHMHOCIU U JTEeKCUYECKOe HANOIHEHUe
cunmakcudeckux xoncmpykyuil Sub — St Prdv i Sub — StAttr. Bvina onpedenena nexcuueckas
BATIEHMHOCMb ObLI0 CMPAWIHO U €20 CUHOHUMOS8. Bblnio cmpawino u e2o CUHOHUMbI UMerom
makue 6udbl CUHMAKCUYECKOU BaNeHMHOCMU: npeouxamusHas eaienmuocms (V <« StPrd),
cyowexmuas sanenmuocms (Obj'— StPrd), oovexmuasn sanenmuocms (St Prd/Attr/Com — Obj).
Memoouka onpedenenus nexcudeckoll, CUHMAKCUYECKOU, Kame2opUaibHOU 8aleHMHOCIU Cl08
CeMaHMUKU COCMOSIHUSA 8 YKPAUHCKOM SI3blKe MAaKas dce, KAK U 8 aHenutickom ssvike. Jis
VCMAHOBNICHUsL  KAME2OPUAIbHOU  BAICHMHOCMU — CI08  CEMAHMUKU — COCMOSHUSL  ObliU
NPOAHAUZUPOBAHBL CO6A, KOMOPble NPUHAONEHCAM K OCHOBHBIM PA3PSOaM Cl08 CeMAHMUKU
COCMOSIHUA, HA OCHOBe KOMOPBIX ObliU CHOPMUPOBAH CNUCOK CNI08 CEMAHMUKU COCMOSHUS 8
auenutickom szvike: It is dangerous, it is comfortable, asleep, afraid. bviia ycmanoeniena
CUHMAKCUYeCKasi 8ANEeHMHOCIb CI08A CEMAHMUKU COCOSIHUSL aware U Cl108, ¢ KOMOPbIMU OHO
e6cmynaem 8 C6s3b, HA npumepe NpeosiodCeHUll, Komopbie ObLIU paAcCMOMPEHbl CO CMOPOHbL
couemaemMocmu Cloéa aware 6 s3vlke, A MAKHCe CUHMAKCUYECKAs BALeHMHOCb Cll08d
CEeMAHMUKU COCMOSIHUSL ObLII0 CHIPAWIHO U €20 CUHOHUMOS, d MAKdiCe Cl08, C KOMOPbIMU OHO
6cmynaem 6 Cessb.

Kntoueevie cnosa: nexcuueckas 6aneHMHOCMb, CUHMAKCUYECKAs  BATIEHMHOCMD,
Kame2opuanbas — 6ALeHMHOCHb,  JIeKCUYECKAsL — COYemaemMoCcny, — BAJIeHMHOCMb,  YPOBHU
BANIEHMHOCHIU.

VALENCY OF THE WORDS OF SEMANTICS OF STATE
IN UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Mudrinich S., svetlanal 765@ukrnet
Ph.D
Kyiv National Linguistic University

The article studies the point of the levels of valency of the words of semantics of state
with further comparative analysis of their valency in Ukrainian and English languages. The
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meaning of categorical valency and lexical compatibility of the words of semantics of state in
both languages are being analyzed. The notion of lexical and syntactic valency of the words
of semantics of state in Ukrainian and English languages is being determined. Defining the
lecxical valency of the word aware, we used data about its syntactic valency and investigated
its lexical compatibility. When we considering lexical valency, the lexical filling of syntactic
valency models and the lexical filling of the Sub — St Prdv i Sub — StAttr syntactic
constructions were traced. The lexical valency of the word éyno cmpawmno (was scary) and
its synonyms is being defined. The word of semantics of state dyno cmpawno (was scary) and
its synonyms have the following types of syntactic valence: predicative valency (V < StPrd),
subjective valency (Obj'— StPrd), object valency (St Prd/Attr/Com — Obj). The method of
determing the lexical, syntactic, categorical valency of the words of semantics of state in
Ukrainian language is the same as in the English language. To establish the categorial
valency of the words of semantics of state, the words that belong to the main part-language
digits of the words of semantics of state were analized, on the basis of which the words of
semantics of state in the English language were formed: it is dangerous, it is comfortable,
asleep, afraid. The syntactic valency of the word of semantics of state aware and the units
with which it is connected were considered from the point of view of connectivity of the word
aware in the language, and the syntactic valency of the word of semantics of state oyno
cmpawno (was scary) and its synonyms and words with which it comes into contact was also
figured out.

Keywords: lexical valency, syntactic valency, categorical valency, lexical
compatibility, valency, levels of valency.

M. 1. CrenanoBa 1 I Xens6ir (1978) Bu3Ha4aroTh PiBHI BaJCHTHOCTI B TUIaHI
MIAJEKTUKHA BIOHOIIEHb MK HIMCHICTIO, MUCJIEHHSM Ta MOBOIO, BUXOISYH 3 TOIO, II[O
SIBUIIIA I03aMOBHOT JIUCHOCTI — 11€ 00 €KT PO3YMOBOTI'O BiI0OpaKEHHS 1 TAKO>K MOTHBAITIsSI
MOBHHX CTPYKTyp. BOHM BUIUISIFOTH Taki PiBHI BaJIEHTHOCTI: JIOTIYHUNA, CEMAHTUIHUHA 1
cHUHTaKcMYHMK. JIoriuHa BaJIEHTHICTH — II€ HEMOBHI BIJHOIIEHHS MDK HOHSATIHHAMUA
3MICTaMH, CEMAHTUYHA BAJICHTHICTH SIKUX MPOSBIAETHCS HA OCHOBI CYMICHOCTI Ta
CTOJIY4yBaHOCTI CEMAaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB (O3HAK, CEM), CHHTaKCHYHa BaJCHTHICTh —
1ie obmiraropHa 4u ¢akylIbTaTMBHA 3alOBHIOBAHICTh BIAKPUTHX TO3MINNA BHU3HAYEHOTO
qucya 1 BUAY, K1 € pi3HUMU B pi3HuX MoBax [Crenanosa 1978, c. 157].

M. JI. CrenaHoBa 3amporoHyBaJla TOHSATTA «BHYTPIIIHBOD» BAJEHTHOCTI [UIs
dboHeTHYHNUX, MOPQOJOTIYHNX, CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB CJIOBA, IO JIO3BOJIHIIO
aKTUBI3YBaTU TMOMAAJBIIN JOCTIDKEHHS B Taiy3i ciaoBoTBOpeHHs [CremanHoBa 1973,
c. 32-61].

Ha mizncraBi oGnmiratopHOCTI Ta HEOOMIraTOPHOCTI 3alTOBHEHHS BCIX MOMITUBUX

no3utiid B. I. Anmoni Ta B. I'ak BUpi3HsI0TE 000B’SI3KOBY i (haKyIbTaTUBHY BaJCHTHICTb

Actual Problems of Linguistics [Aktual'ni problemy movoznavstva]

© Mudrinich S. [Mudrynych S.], svetlanal765@ukr.net

Valency of the Words of Semantics of State in Ukrainian and English Languages [Valentnist' sliv semantyky stanu
v ukrai’'ns'kij ta anglijs'kij movah] (in Ukrainian)

76



ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2018. — Bun. 12 : 74-84

[Amvmonnm 1955, ¢. 137; T'ak 20006, ¢. 218]. Bix HamexHOCTI 70 AiecaoBa abo 10 3aJIeKHIX
BiJl HOTO eneMeHTIB b. O. AGpaMoB BiJiTiIsIE BIILIGHTPOBY 1 JOLIEHTPOBY BAJICHTHICTH
[AGpamor 2003, c. 247].

Omxe, aKTyaJbHiCTb TeMHM 3yMOBJEHA Ii CHOPSMOBAHICTIO HAa BUBYCHHSA
rpaMaTHYHOI Ta JIGKCUYHOI TIPUPOIN CJIiB, KiIacuiKamiiiHi 03HAKU SKHUX IIe ¥ J0C1 €
MPEIMETOM HAyKOBHX JUCKYCIM. THIMONOTIYHI JOCTIDKCHHS B Tajdy3l CEMaHTHKHU
JO3BOJIMJIM ~ BU3HAUUTH  MOMKJIMBOCTI  BCTAQHOBJICHHS ~ CEMAHTHUKO-CHHTAKCUIHHX
BIJTHOIIICHb CJTIB CEMAHTHKHU CTaHy Ta BUSBHUTHU iXHI CHUIbHI W BIIMIHHI OCOOJIMBOCTI B
YKpaTHCBKIN Ta aHIIIAChKIA MOBAX.

006’exkTOM NOCTIIKEHHSI CTaB MOP(OJIOTIUHUN KJIac CIiB, SKI MalOTh CHUIbHY
apxiceMmy ‘miepeOyBaTH B IIEBHOMY CTaHi’ 1 BUKOHYIOThH (DYHKIIIIO TPEIUKaTa y CTPYKTYpi
pEeUeHHS B YKPAiHCHKIiH Ta aHIMChKINA MoBax. IIpeaMeTom ociikeHHs € CeMaHTHUYHI,
rpaMaTtiyHi Ta QyHKIIOHAIbHI 0COOIMBOCTI BUUIEHOTO KJIACY CIIB.

MeTto1o 11i€1 CTaTTI € BU3HAYCHHS JIEKCUYHOI 1 CMHTAKCUYHOI BAJICHTHICTI CIIB
CEMaHTUKH CTaHy B aHDIIIMCHKIN Ta YKpaTHChKiN MOBAX, POBE/ICHHS BaJICHTHOTO aHATI3Y
CIIIB, SIKI HAJIEKATh 10 OCHOBHUX YaCTUHOMOBHHUX PO3PAIIB CIIIB CEMAHTUKU CTaHy, Ha
OCHOBI SIKMX C(OpPMYBAJIUCSl CJIOBA CEMAaHTUKHA CTaHy B 3ICTaBIIOBAHHUX MOBaX,
OKPECJICHHS KaTeropiiHOi BaJICHTHICTh CJIIB CEMAaHTUKH CTaHY.

HaykoBa HoBM3HA BH3Ha4YeHa MarepiajioM JOCHIKeHHs. Brepiie 371iCHEHO
31CTAaBHO-TUMOJIOTTYHUM aHai3 KJAcy OJMHMIIb 13 CEMAHTHUKOIO CTaHy Ha Mmarepiaii
CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH y TPAMaTHYHUX CUCTEMaX aHDIIKACHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB,
BU3HAUEHO creur(iKy peyeHb 31 CIIOBAMU CEMAaHTUKU CTaHy i MPOaHaIi30BaHO IXHIO
PEYCHHEBOTBIPHY CIIPOMOKHICTH Y TMOPIBHIOBAHUX MOBAX.

OCKUIbKH CJIOBa CEMAaHTHKH CTaHY SIK TIEBHA YaCTHHA MOBH Y PEUCHHI BCTYTAIOTh
y 3B’SI30K 31 CJIOBaMHU, 110 HAJIEKATh 1HIIUM YaCTHUHAM MOBH 1 OJHOYACHO BUKOHYIOThH
MIEBHY CMHTAKCUYHY (PYHKIIIO, @ TAKOXK MAIOTh TIEBHE JICKCHYHE 3HAYEHHS, HEOOX1THO
PO3PI3HATH TpaMaTUYHy ¢ JIEKCUYHY CHONydyBaHicTh. Koiaw M# roBOpuMO TIpoO
rpaMaTu4Hy CHOJIY4YyBaHICTb, MM MAaeMO Ha yBa3l MOP(}OJIOro-CHHTAKCHYHY, TOOTO
CIIONTy4yBaHICTh MDK CJIOBAMH — YacTUHAMU MOBH, 1 TaKOXK CHHTAKCHUHY, TOOTO
CIIOTyYYBaHICTh MK CJIOBAMU — WIEHAMU PEUYCHHS. 3a TUM K€ MPUHIUIIOM OynemMo
BU3HAYATH MOP(}OJIOTO-CUHTAKCUYHY 1 CHHTAKCUUHY BaJICHTHICTb.

[Tig JieKCHYHOI0 BAJIEHTHICTIO MU PO3YMIEMO MOTEHIIIHY 3/1aTHICTH CJIOBA

BCTaHOBJIIOBAaTH CEMaHTUYHUH 3B’ SI30K 31 CJIOBaAMH, CJIIOBOCIIOITYUYCHHAMU Ta pCUCHHAMUA
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Ha OCHOBI IXHHOTO JIEKCUYHOTO Ta (PYHKIIOHATbHO-CEMaHTUYHOTO 3HAYCHHSI.

Jlns Toro, mi00 BU3HAYMTH JIGKCUUHY BAaJICHTHICTH CJIOBa aware, OyaeMo
BUKOPHCTOBYBATH JIaHi TIPO HOTO CHHTAKCUYHY BAJICHTHICTH Ta TOCIIHKYBaTUMEMO HOTO
JEKCUYHY  CIONydyBaHicTh. [ cXeMaru4HOro  TPEACTABICHHS  MOJEINeH
CHOJIY4yBaHOCTI CJIIB CEMAaHTHKH CTaHy IMPOIOHYEMO TaKi YMOBHI MO3HaYeHHs: Sub —
migmet, PrdV — npucynok, St Prd / Attr / Com — npenukartuB, o3HadeHHS, 00’ €KTHE
YTOYHEHHS, SIK1 BUPAKEH1 CJIOBOM CEMAHTUKHU CTaHY.

PosmisiHeMo jiekcMuHe HAaTlOBHEHHS €JIEMEHTIB, 3 IKUMH CIIOBO aware BCTYIAE y
3B’S130K B MOJICJIIX CHHTAKCHYHOI BajieHTHOCTI. OnpaltoeMo Moneiab Sub—Sterd: They
were more aware of developments than he imagined (D. Cusack). ITpu peamnizanii mozeni
B MOBI MiCIe elleMeHTa Sub 3aiiMaloTh CJIOBa, SIKI MO3HAYAIOTH JIIOIMHY 1 MAaroTh
a0CTpaKTHE JIEKCUYHE 3HAYCHHS <CKMBa 1cToTa». KpiM TOro B peueHH1 BOHU BCTYTAIOTh Y
CEMAaHTUYHUH 3B 30K 1 MAIOTh III€ OIHE 3HAYEHHS — (PYHKI1OHAJIbHO-CEMAHTUYHE. TakuM
YUHOM, CJIOBO they Mae (yHKIIOHATbHO-CEMAHTUYHE 3HAYCHHS «HOCIA CTaHy».
Jlexcuune Ta PyHKITIOHATBHO-CEMaHTHUHE 3HAUYEHHSI CKJIAJIal0Th OCHOBY JIJIs1 BU3HAUCHHS
JIEKCUYHO1 BAJICHTHOCTI.

JlekcH4HA CIOIY4yBaHiCTh — 1€ CEMAHTUYHUN 3B 30K CIIIB Y JIHIAHOMY psiii
npu ix QyHkiionyBanHi [Ypumiena 1968, c. 23]. Jlocmimxyroun JeKCUYHY BaJICHTHICTb
CJIIB CEMAHTUKH CTaHy, MU PO3IVISIAEMO CEMaHTUYHI 3B’ SI3KM MK ciioBamMu. Po3rnisiHemo
Taki npuknaau: He was aware of certain physical sensations in himself — slight dizziness
and heat — a tendency to inhale sharply and with effort (D. Cusack ) , Sub — St prdv; I do
not think that Miss Arundell was aware of the true facts of the matter (Y. Yordon), Sub —
Stattr. Misk cioBamu aware 1 he y iepiiomy npukiazi Ta aware 1 Miss Arundell y npyromy,
ICHy€ CEMaHTUYHHM 3B'S30K. ToMy TpHU pO3MISAIl JEKCUYHOI BaJCHTHOCTI HEOOX1THO
MIPOCTSIKUTH JICKCUIHE HAIIOBHEHHS MOJETICH CHHTAKCHYHOI BaJCHTHOCTI Ta JICKCHYHE
HAIMOBHEHHS CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKITi Sub — St Prdv 1 Sub — StAttr.

CroBa ceMaHTHUKH CTaHy BCTYMAIOTh Y 3B’SI30K 31 CJIOBAaMH Takoro (PyHKII10HAJIBHO-
CEMaHTUYHOTO 3HAYCHHSI:

1. Jlis1 — HasiBHICTH CTaHy, Hanp.: She was half asleep (D. Cusack);

2. Jlis — 3anexHa HasIBHICTb CTaHy, Hanp.: “Anyway, it Il be better than being cooped
up alone with that all the time” (S. Maugham);

3. Jliss — omHOYacHa 31 craHoM, Hanp.: Now it showed half past ten as he entered the
village, which was half asleep, wore a reassuring air of calm (A. Cronin);
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4. lis — npuunHa ctany, Hatip.: When I explained that he was anxious to forgive, the
doctor looked at him suddenly, with curious searching eyes (A. Cronin);

5. IlpenmeTHICTh — HOCIH cTany, Hanp.: ‘I am afraid something has happened,” she
faltered (S. Maugham) (s«cusa npeomemuicmy); Her soul had been transparent as glass;
now it was aware that its depths held something he did not know (S. Maugham) (nescusa
npeoMemuicmy);

6. [IpenmeTHICTh — IpUYMHA CTaHy, Hanp.: He was so well aware of his amiable gift
that he took it as a matter of course (S. Maugham) (nesxcuea npeomemnicmy); But I'm
quite sure you re afiraid of him (F. O’Connor) (ocusa npeomemuicms);,

7. Ilpouiec — npuunHa cTany, Hanp.: “I'm so ashamed that I shall not go to her as
pure as she will come to me” (S. Maugham);

8. Cy/pkeHHs — IpUYUHA CTaHy, Hatip.: A wave of physical weakness came over Page
as he broke off, aware that he had made not the slightest impression on Somerville
(A. Cronin);

9. HeBu3HaveHiCTh — IpU4KHA CTany, Hanp.: What are you afraid of (D. Cusack);

10. CraBneHHs 10 peajbHOCTI — OIlIHKA CTaHy, Hanp.: “‘I'm perfectly aware of that”,
- Henry said (A. Cronin);

11. BigriHok, sikuii OyB MpUHECEHUI 30BHI — OIlIHKA cTany, Hanp.: He left horribly
sick (D. Cusack).

BuzHaunMo JieKCHYHY BaJIEHTHICTB CJIOBA 0)710 CMpAuiHo Ta WOTO CUHOHIMIB.
Omnparroemo Mozenb Obj’ — St pud: [ii cmano cmpawino 6i0 MOmopowiHo20 2proKy
(Ilanac Mupnuii). CnoBo iti Ma€ PyHKIIOHATIbHO-CEMAHTUYHE 3HAYEHHS “‘HOCIH CTaHy .
PosrstHemo mozerns Obj’ + StAwr 1 BCTAHOBUMO CEMaHTHYHI 3B’ SI3KM MK CJIIOBAaMH, HarIp.
€nuzasema anaouna Uomy 6010Ccs, a HOMYy 0yl10 MAK JIAYHO, WO IHCOOHO20 pA3y He
noenaous ii kic (I1. 3acpebenvruii).

Mix cnoBaMu cmano cmpawiHo 1 it 'y IiepiuioMy MPUKIaI Ta 6)10 maxK Ja4Ho 1
tiomy y IpyroMy ICHY€ CEMaHTUIHHMIA 3B's130K. TOMyY TIpH po3mIIsil IEKCUYHOT BAJIEHTHOCTI,
SK B AHIIMCBKIM MOBI, TaKk 1 B YKpaiHCBKIM HEOOXIIHO MPOCTEKUTH JIEKCUYHE
HAIOBHIOBAHHS MOJIEIE CHUHTAaKCHMYHOI BAJICHTHOCTI Ta JIGKCUYHE HAINOBHIOBAHHS
CHUHTaKCUYHUX KOHCTPYKIii Obj’ — St Prav 1 Obj’ — Stattr.

CrnoBa ceMaHTHKHM CTaHy B YKpaiHCBhKI MOBI BCTYIAIOTh Y 3B’A30K 31 CJIOBaMHU
TaKoro (PyHKITIOHATTbHO-CEMaHTUYHOTO 3HAUCHHS:

1. Jlis1 — HasIBHICTH CTaHy, HaNp.: Hi 8 AKUX cyImMancoKux w0OeHHUKAx He RUCAHO NPO
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yro niu. I cam Cynetiman 3a6y6 npo Hei yoice epanyi (I1. 3acpedenvruii),

2. Jlis — 3ayiexHa BiJl HASIBHOCTI CTaHy, Harip.: uerno oyno tiomy i 3 moeo, wjo 11020 He
PO3RUNYIOMb, XMO 6IH i K V Hempi 3aouscs (1. bacpsanuii),

3. Jlis — omHOUAcHA 3 HASBHICTIO CTaHy, HAM.: I pueopiii ciyxas 1aciony, CnoKiluHy
MOBY Yi€l HCIHKU, yiei mamepi, i 0yn0 omy OueHo npuemuo (1. bazpanuii);

4. llis — npyuunHa cTany, Harp.: [le iioco 360pyuiyeano, i 3a ye 6iH 0y6 6OAUHUIL im
(I. baepsanuii);

5. TlpenmeTHicTh — HOCIH crany, Hanp.. O3upHyscs: 6 Xami 0yl10 NOPOHCHbLO
(I. bacpsanuii );

6. [lpenmeTHICT, — mpuuMHA cTaHy, Hanp.. Haiinepwe — Hixe mycums Oymu
2ocmpuii (1. barpsiauit) (He)KuBa IPEIMETHICTB ); Ao camomy cmano cebe uikooa, wKooa
mo2o 6e32CYPHO20, MONIOO020, 8ecello20 OOIUYYSL, U0 KOMUCH 3600UNO OI8HAM 3 PO3YMY
(1. bazcpanuii) (>xMBa IPEAMETHICTB );

7. Ilpotiec — npu4KHa CTaHy, Hanp.: byno npuemno, asxc 30as8anocs, wo Hoa2u n'romo
800y HCAOIOHO | BOHA NOCHIYNAE NO HCUNAX BULYe, BULYE I 3ACNOKOIOE, I BMUXOMUPIOE OLlb
y m'azax ma cyenooax (. baspanuii);

8. Cy/pkeHHST — TpUYUHA CTaHy, Hamp.. [ 63aeani padocy Oymu RuIbHiMUMU
(1. bacpanuii),

9. HeBu3Ha4eHICTh — IPUYUHA CTaHy, HAaNp.: Yu ModcHa Koxamu 3apa3, du ys auxa
200uHa sousae éce 8 nawux cepysx? (0. Ionuap),

10. CraBiieHHsI 10 peaJIbHOCTI — OIIHKA CTaHy, Hanp.:. Tsaacko Oyno 6e3 mebde, a 3
mooboro we maxcue (Mapro Bosuok);

11. Bigrinok, sikuii OyB MpUHECEHUW 330BHI — OIIHKA CTaHy, Hamp.: [l]e owc oyno
306CIiM PAHO, Le pOca Mepexming Ha mpasax, SUIYYAOYY NPOMIHHS, K HAUKOWMOGHIULE
nepnunu (1. baspsanuii).

BcTaHOBHMO CHHTAKCHYHY BAJIEHTHICThb CIIOBA CEMAaHTHKU CTaHy ‘aware’ Ta
O/IMHMIIb, 3 IKUMH BOHO BCTYTA€ Y 3B'SI30K HA MPHUKIIA/AI PEYeHb, sIKI Oy pO3MISHYTI 3
MOTVISITY CTIONTyYyBAHOCTI cjioBa “aware” y MoBL. s 3anmucy mMojesnei Croiay4qyBaHOCTI
MPOTIOHYEMO TaKi YMOBHI To3HaueHHs: Sub — migmert, Prdv — mpucymok, Obj — nomatok,
SKUWA BITHOCUTKLCS JI0 WIEHA PEYCHHS, BUPAKEHOTO CIIOBOM CEMaHTUKU cTaHy; Obj’ —
JIOIATOK, JIO SIKOTO BiTHOCUTHCS WICH PEUCHHSI, BAPAXKCHUH CIIOBOM CeMaHTHKH cTaHy; Cl —
niapsiHe pedeHHs; Attr — osHauenHst; Prd — mpenukariB; Adm — oOcTaBuHa; St Prd/ Attr/Com

— MPEVKATUB, O3HAYEHHSI, 00’ €KTHE YTOUHECHHS, SIKI BUPAKEH] CJIOBOM CEMAaHTHUKH CTaHY.
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1. He was aware (D. Cusack), Sub — St prd;

2. He was suddenly aware that it was six more mouths, and the extra time shattered
his complacency (D. Cusack), Sub — St prd— Adm;

3. He was aware that he had crossed the room until he found he was snapping the
blind cord to and fro against the window frame (G. Gordon),Sub — St prd— Adm;

4. Many men counted him as their friends and their wives were aware of his
popularity (G. Gordon), Sub — St prd— Oby;

5. Hunt was aware that Mrs. Ferreira had spied on his hotel on Saturday afternoons
(G. Gordon), Sub — St prd - Cl;

6. From the moment she had become aware that she was pregnant, she had been
consumed with fear that the second child might not be as white (G. Gordon), Adm — Sub —
St prd— Oby;

7. He found his brother not only sympathetic but fully aware of the tragedy that
threatened him (G. Gordon), Sub — Prdv — St Awtr— Oby;

8. Looking at him she was aware in a sudden flash of revelation that the mockery went
out of his face and for a moment it was full of tenderness (D. Cusack), Sub — St prd - Cl;

9. He told her stories of the camp, and she laughed with him and was aware of
something new in him (D. Cusack), Sub — Prdv — Obj — St prd— Oby;

10. Mary was fully aware of the esteem in which Anthony was held (G. Gordon),
Sub — St prd — Adm;

11. The way his heart was tic-tocking in his chest and his blood burning in his veins
made him aware of an intolerable need of Jan of which he had never before been aware
(G. Gordon), Sub— Prdv — St Attr— Ob.

Tak, CIIOBO CEMaHTUKH CTaHy aware Ma€ TaKi BUJU CHHTAKCUYHOI BAJICHTHOCTI:

1. IlpenmkaTuBHA BajeHTHICTB (V <> St Prd), JIe CJIOBa CEMaHTUKHU CTaHy B (DYHKLIIi
MPEIUKATUBHOTO 4WIEHA MAlOTh TOTEHINMHY 37aTHICTh BCTYMNATH y B3a€MHHM, JBUM,
HEaIbTEPHATUBHO-000B’SI3KOBUH 3B’ SI30K 3 JIECTIBHOIO YACTUHOIO MPHUCYIKA.

2. Cy0’exkTHa BajieHTHicTh (Sub — St Attr), 32 SIKOi CJIOBa CEMaHTUKH CTaHYy Y
byHKIIi O3HAYEHHS MalOTh TOTCHINMHY 3MI0HICTh BCTyHmaTd B  TACHUBHHM,
MIPABOCTOPOHHIH, JTIBOCTOPOHHIH, aTbTEPHATUBHO-000B’ I3KOBUH 3B SI30K 3 T IMETOM.

3. 0O0’exkTHAa BaJIeHTHICTH (St Prd/Att/Com — Obj ), MOTEHIIWHA 3aTHICTH CIIiB
CEMaHTUKU CTaHy Yy (yHKIIT TpeaukaTtiBa, 00’ €KTHOTO YTOYHEHHS ab0 O3HAYCHHS

BCTYIaTy B aKTUBHUM, PABOCTOPOHHIN, HEOOOB’ SI3KOBUM 3B’ 130K 3 JIOJTATKOM.
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4. O0CTAaBUHHO-YTOYHIOBAJIbLHA BaJIeHTHiCTH (St Prd/ Atr — Adm), moreHIiiiHa
3MaTHICT CJIIB CEMAHTHKHA CTaHy BCTYyIaTH B AaKTHBHUH, MPaBOCTOPOHHIMH,
JIBOCTOPOHHINA, HEOOOB’S3KOBUM 3B’A30K Yy (YHKII MpeauKaTiBa, O3HAYCHHS,
00’€KTHOTO YTOYHEHHS 3 OOCTaBHHAMMU.

BcTaHOBMMO CHHTAKCHYHY BAJIEHTHICTDH CIIOBa CEMAaHTHUKH CTaHY 0)/10 CIMPAUHO
Ta Or0 CHHOHIMIB i CIIiB, 3 SKMMH BOHO BCTYIA€ Y 3B'SA30K. 3a JOMOMOTOI YMOBHHUX
MO3HAYEHB 3aMUIIIEMO CHHTAKCUYIHI MOZIEITi CIIOMY9IyBaHOCTI St “Oy10 cmpawmo ™ Ta ioro
CUHOHIMIB:

1. Homy 6yno xonoono it cmpawno y nici (M. Koyrobuncexuii), Obj’ — St prd— Obj;

2. Ha cepyi 6yno necnokiitno, nauno yozoco (M. Koyrobuncovkuit), Obj — St Prd — Stprd;

3. Knazam moodi oyno cmpawno Oe3nopadHocmi, 3 SAKOWO HeMuHyue Mmaiu O
3IMKHYMUCS, AKOU Cnpooysanu sUpiuumu me, 4020 He 80A6AI0Cs We GUPTUUMU HIKOMY
(I1. 3azpebenvruii), Ob)' — Adv — St prd— Obj — Cl;

4. Mapxepito cnpagdi 6y10 cmpauwiHo, 60 3 S6UNUC B0POSU, XOY I He 8i0a8 Npo me
Hixmo (I1. 3aepebenvruii), Obj'— Adv — St prd — 60-cl;

5. Ilempux scus 3 Mamoro Kpaii cena nio CamiCiHbKum aicom, i tiomy 0yio cCmpawHo
eéeuopamu (B. Kyuep), C1 — Obj’' — St prd— Adv;

6. liguuni cmano aAYHO, MOMOPOUWIHO, MOMY BOHA | 3ANUUULA NOMEUIKAHHSL
(M. Onivunux), Obj’ — St prd — St Prd — TOMY-CI;

7. Bosazko meni, 6o copomnusuii cooi s eoascs (C. Bacunvuenko), St prd — Obj’' — Cl;

8. Homy 6yno 6Goaske 3a micm, Mmooce, Oinbwie, HidC 3a 6laACHe MiNO
(I1. 3acpebenvruii), Obj’ — St prd — Obj;

9. He 6yno meni mooi cmpawno (I1. 3acpebenvruii), Obj’ — St prd ;

10. /i1 cmano i padicno, i cmpawino, i copommo, mano ne max, K y mi 6e4opiu, Kouu
0o Hei nouas yuawamu lean (M. Cmenvmax), Obj’' — Link (V) — St prd— St Prd— St Prd— Cl.

CnoBO CeMaHTHKU CTaHy 0)710 cmpawHo Ta WOT0 CHHOHIMH MAalOTh TakKl BUIU
CHHTAKCUYHOI BAJICHTHOCTI: TpeauKkaruBHAa BajeHTHICTh (V <> Stpud), cy0’exkTHa
BasieHTHICTb (Obj’'— Stprd), 00’ €kTHA BaJIEHTHICTB (St Prd/Attr/Com — Oby).

CrnoBa ceMaHTUKU CTaHy B YKpPaiHCBbKiii MOBI MalOTh Takl BUAW CHUHTAKCHYHOI
BaJICHTHOCTI. [leprmmii BU — NpeIuKATUBHA BAJEHTHICTD, JIe CJIIOBA CEMAaHTHKHU CTaHy
B (PyHKIIT IPEAUKATUBHOTO Y€HA MAIOTh MOTEHIIIHY 31aTHICTh BCTYNATH Y B3a€EMHUA,
JBUM, HEaJbTEPHATHBHO-O0O0B’SI3KOBHIA 3B’SI30K 3 JIIECIIBHOK YAaCTHHOKO TPHUCYIIKA.

Jpyruii Bua — cy0’€KTHA BaJIeHTHICTb, NIPH SIKiM CJI0Ba CEMAHTUKU CTaHy Yy (PYHKIII
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NpeIMKaThBa MAloTh MOTEHIIWHY 30aTHICTh BCTYNAaTH B NACHBHUM, MPAaBOCTOPOHHIH,
JIBOCTOPOHHIN, aJbTEPHATUBHO-000B’SA3KOBUN 3B’SI30K 3 TNPSAMUM, HEY3TOKEHUM
nofarkoM. Tpetiit Bua — 00’ €KTHA BaJIeHTHICTb — MOTEHIIiI{HA 31aTHICTh CJ1IB CEMAaHTHUKHU
cTaHy y (DyHKIII1 TpeIMKaTiBa, BCTYIIATH B aKTUBHUH, TTPABOCTOPOHHIHM, HEOOOB SI3KOBHIA
3B’S130K 3 JIOJIATKOM.

JIJisi BCTAQHOBJICHHS KATeropiifHOI BaJIGHTHOCTI CIIIB CEMaHTHKU CTaHy Oyio
MpOAaHaTI30BaHO CJIOBA, SIKI HAJEKaTh JO OCHOBHHX YAaCTHHOMOBHHX PO3PSIIB CIIB
CEMaHTHUKH CTaHy, HA OCHOBI SIKUX C(hOpMYBAJIMCS CIIOBA CEMAHTUKHU CTaHY B aHDIIIACHKIN
MOBI: It is dangerous (Hebe3neuno). It is comfortable (3amuwno), asleep (cnamu), to be
written (hanucano); to look (6auumu);could doubt (mie eacamucs); beggar (dcebpax);
glad (paouti), 1 3p00IEHO BUCHOBOK, 110 KATETOPIHY BAJIEHTHICTD CJIIB CEMAaHTHKHU CTaHY
CTaHOBJIATH: TO-TIEpIe — BepOATbHUM, CyOCTaTUBHO-3aiMEHHUKOBHUH 1 aJiBepOiaIbHUIMA
BUIY MOP(OJIOro-CHHTAKCUYHOI BaJIEHTHOCTI, O-APYre — NPEAUKATUBHUI, Cy0’ €KTHUM,
00’€KTHO-yTOYHIOBAIbHUN,  OOCTaBUHHO-YTOYHIOBAJIbHUNA  BUAM  CHHTAKCHYHOI

9% ¢¢

BAJICHTHOCTI, MO-TpeTe — “Jlis — HasBHICTH cTaHy’, “/lis — 3ayie’KHa HASIBHICTh CTaHy
“Jli1 — oJHOUACHA 3 HAsABHICTIO cTany”, «“ Jli1 — mpuunHa crany”, “IIpeamMeTHICTh — HOCIH
crany”, “IIpenmeTHicTh — npuunHa ctany”’, “IIponec — npuunna crany”, “CymKeHHs —
npuunHa crany”’, “HeBusHaueHicTh — mpuunHa ctany’”’, “CTaBleHHS O PEaTbHOCTI —
OlliHKa cTaHy”’, “BiaTiHOK, sikuii OyB MPUHECEHWM 330BHI — OIlIHKA CTaHy — BUIU
JIEKCUYHOI BAJIEHTHOCTI.

Mertonuka BU3HAYEHHS JIEKCUYHOI, CHHTAKCMYHOI Ta KaTEropiiiHOi BaJIEHTHOCTI
CJIIB CEMAaHTUKU CTaHy B YKpPaiHChKIN MOBI Taka * cama, 1110 i B aHIJIIACHKIM MOBI.

CrnoBa CEMAaHTHUKH CTaHy MOXYTh BCTYHard VY 3B’S30K 3 1MEHHUKaMH,
MPUKMETHUKAaMU, TIPUCITIBHUKAMU KiJIbKa Pa3iB y peUeHHI, HAIlp.: K Kpuia mux 6impsiKie,
WO YOPHIIOMb HAO NoNeM: OQUOYHCHO | Oe3yNUHHO poOIsiMmb 8 NOBIMpi Kpye, HeMo8
2060psMb; MAK Oyoe 6iUHO ... mak Oyoe 6iuHo ... in saecula saeculorum ... in saecula
saeculorum... (M. Koyrobuncokuii), 1 TakoX 3yCTPIHAIOThCS MPHUKIAAW, JI€ B PEUCHHI
peaizyeThesl TUTLKU OJIUH 13 IUX 3B’ S3K1B, HAMIP.: [1[06 Hawum opozcam 6)110 maxicKo, K
0oope mosnse miv céam! (I1. Kyniuy). TTopiBHSHHS KaTeropiitHOT JIEKCUYHOT BaJICHTHOCTI
CJIIB CEMaHTHKH CTaHy B YKPAiHCHKIN Ta aHIIIACHKINA MOBaxX HE BUSIBUJIO BIMIHHOCTEH.

Micuie enementa Sub B aHDIIMCHKIA MOBI TOCIIAlOTh CJIOBA, SKI BUKOHYIOTh
(GYHKIIIO TPUCYIIKA, MalOTh (PYHKIIOHAJIFHO-CEMAaHTUYHE 3HAYEHHS “HOCIH cTaHy”,

MO3HAYAIOTH JIIONWHY a00 MpeaMeT 1 MaroTh aOCTpaKTHE JISKCHYHE 3HAYCHHS ‘“KUBA
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icToTa” abo “HekuBa icToTa”, @ B YKPATHCHKI MOBI TAKUI MiIMET HEOOOB’ SI3KOBHI.

3icTaBieHHSI KaTeropiiHoi CHMHTAKCUYHOI BAJIEHTHOCTI N0 TaKi pe3ylbTaTu: B
aHMIIIACHKIN MOBI CJI0Ba CEMAHTHKHU CTaHY MalOTh TaKl BUAM KaTeropiiiHOI CHHTaAKCUYHOT
BAJICHTHOCTI: MPeIUKaTHBHA BAICHTHICTB (V <> StPrd), cy0’ekTHA BasieHTHICTH (Sub — St
Atr), 00’€KkTHa BaJeHTHICTh (St Prd/Att/Com —Obj), 00CTaBUHHO-YTOYHIOBAJIbHA
BaJICHTHICTh (St Prd/ Atr — Adm), B YKpaiHCBhKIi MOBI CJIOBa CEMaHTUKH CTaHy
BKUBAIOTbCS B 0€30CO00BUX PEUYCHHSX, TOMY MAalOTh HACTYIHI BHIM BaJEHTHOCTI:
NpeaKaTuBHA BaJeHTHICTh (V <> StPrd), cy0’exkTHA BaneHTHICTH (Obj’'— Stprd), 00’ €kTHA
BAJICHTHICTH (St Prd/Atr/Com — Obj). B ykpaiHCBKI MOBI ClIOBa CEMaHTUKH CTaHy He
BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO O3HAY€HHs, TOMY HE MaloTh OOCTaBUHHO-YTOYHIOBAJIBHOI
BAJICHTHOCTI. B 3icTaBmioBaHMX MOBAax CJOBa — HOCIi CEMAHTUKH CTaHy MOXYTb
peali3oByBaTh CBOIO 3IaTHICTh BCTYMATH Y 3B’S30K 3 IMEHHUKAMH, MPUKMETHUKAMHU,
MPUCIIIBHUKAMH OJIUH a00 K1JIbKa pa3iB y peYCHHI.
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